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BAB 1 

PENDAHULUAN 

 

1.1 Latar Belakang  

PT Surya Citra Media Tbk (SCM) merupakan salah satu grup perusahaan media 

terbesar di Indonesia yang menaungi berbagai lini bisnis, termasuk televisi, digital, 

dan teknologi. Melalui anak perusahaannya, PT. Surya Citra Media,, SCM berperan 

penting dalam penyebaran informasi dan komunikasi publik melalui beragam 

platform, termasuk televisi dan media daring. Salah satu bentuk komunikasi yang 

rutin dipublikasikan adalah siaran pers, yang berfungsi sebagai sarana penyampaian 

informasi resmi perusahaan kepada publik, media massa, dan stakeholder. 

Dalam publikasi siaran pers, penerapan strategi penerjemahan yang tepat sangat 

penting untuk menjaga akurasi informasi, terutama ketika pesan berasal dari 

sumber berbahasa asing atau ditujukan kepada audiens multibahasa. Penerjemahan 

yang akurat memastikan kejelasan, profesionalisme, dan kesesuaian budaya bagi 

pembaca sasaran. Selain itu, penerjemahan yang dilakukan dengan baik membantu 

menjaga reputasi organisasi dengan mencegah terjadinya kesalahpahaman yang 

dapat menimbulkan misinformasi atau citra negatif di mata publik. Penerjemahan 

juga memungkinkan pesan disampaikan sesuai dengan norma linguistik, nilai 

sosial, dan gaya komunikasi dari pasar yang dituju. Oleh karena itu, praktik 

penerjemahan dalam siaran pers bukan sekadar aktivitas linguistik, melainkan 

aspek penting dalam komunikasi korporat yang memperkuat jangkauan global dan 

meningkatkan hubungan dengan media. 

Sebagai mahasiswa Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional, penulis berkesempatan untuk melaksanakan Praktik Kerja Lapangan 

(PKL) di PT. Surya Citra Media dengan posisi sebagai Social Media Assistant. 

Dalam posisi ini, penulis terlibat dalam pengelolaan konten media sosial sekaligus 

mendukung proses penerjemahan siaran pers agar dapat dipublikasikan secara 

efektif di berbagai platform media. Laporan ini disusun sebagai bentuk 
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pertanggungjawaban atas kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) yang telah 

dilaksanakan, khususnya terkait penerapan teknik penerjemahan pada siaran pers. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Ruang lingkup kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di PT. Surya Citra Media 

meliputi: 

1. Mengelola dan mempublikasikan konten media sosial perusahaan. 

2. Mendukung penyusunan dan penerjemahan siaran pers dari Bahasa Indonesia 

ke Bahasa Inggris atau sebaliknya. 

3. Mengaplikasikan teknik penerjemahan yang sesuai agar siaran pers dapat 

diterima dengan baik oleh audiens internasional maupun lokal. 

Dengan ruang lingkup tersebut, penulis memfokuskan laporan ini pada penerapan 

teknik penerjemahan dalam siaran pers yang dipublikasikan PT. Surya Citra Media 

selama periode Praktik Kerja Lapangan (PKL). 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini dilaksanakan selama empat bulan, mulai tanggal 

26 Agustus 2025 hingga 24 Desember 2025. Selama periode tersebut, penulis 

bekerja pada hari Senin hingga Jumat dengan jam kerja pukul 09.00 hingga 17.00 

WIB mengikuti ketentuan perusahaan. Tempat pelaksanaan Praktik Kerja 

Lapangan (PKL) adalah SCTV Tower, salah satu gedung operasional PT. Surya 

Citra Media yang berlokasi di Jakarta. Informasi lebih lanjut mengenai program 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini dapat diakses melalui laman resmi 

https://www.scm.co.id dan journeyatscm 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan  

Tujuan dari Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini adalah sebagai berikut: 

1. Memahami proses penyusunan dan publikasi siaran pers di lingkungan media. 

2. Mempelajari dan menerapkan teknik penerjemahan pada siaran pers untuk 

memastikan akurasi dan kejelasan informasi. 
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3. Mendapatkan pengalaman bekerja sebagai penerjemah secara profesional, 

disiplin, dan bertanggung jawab. 

1.4.2 Manfaat 

Manfaat dari Praktik Kerja Lapangan (PKL) ini adalah sebagai berikut: 

1. Penulis memperoleh pengalaman langsung dalam dunia kerja yang dapat 

meningkatkan kesiapan dalam menghadapi dunia industri. 

2. Memberikan pengalaman nyata bagi penulis dalam dunia kerja media dan 

penerjemahan. 

3. Laporan ini dapat menjadi referensi bagi mahasiswa lain yang akan melakukan 

PKL di perusahaan yang sama atau bidang yang serupa. 
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BAB IV 

PENUTUP 

 

4.1 Kesimpulan 

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di PT. Surya Citra Media memberikan 

pengalaman berharga bagi penulis dalam menerapkan teori penerjemahan secara 

praktis di dunia kerja, khususnya dalam bidang media dan komunikasi. Melalui 

kegiatan penerjemahan dua siaran pers utama, penulis mempraktikkan tahapan 

penerjemahan menurut Nida dan Taber (1982) serta menerapkan teknik-teknik 

penerjemahan dari Molina dan Albir (2002) seperti padanan lazim, transposisi, 

modulasi, adaptasi, dan amplifikasi. 

Meskipun menghadapi kendala berupa perbedaan struktur bahasa, keterbatasan 

waktu, dan belum adanya panduan gaya bilingual yang baku, penulis berhasil 

menanganinya melalui riset istilah, diskusi dengan pembimbing lapangan, serta 

pemanfaatan alat bantu penerjemahan digital. Pengalaman ini meningkatkan 

kemampuan penulis dalam menghasilkan terjemahan yang akurat, komunikatif, dan 

sesuai dengan konteks media profesional, sekaligus memperkuat keterampilan 

komunikasi dan kedisiplinan kerja. 

4.2 Saran 

Berdasarkan pengalaman selama melaksanakan Praktik Kerja Lapangan di PT. 

Surya Citra Media, penulis menyarankan agar mahasiswa yang akan menjalani 

PKL di bidang media dan komunikasi mempersiapkan diri dengan memperdalam 

teori serta teknik penerjemahan, khususnya dalam konteks jurnalistik dan korporat. 

Pemahaman yang baik terhadap karakteristik teks media, seperti siaran pers, artikel 

promosi, dan rilis acara, sangat penting agar hasil terjemahan dapat disesuaikan 

dengan gaya penulisan yang efektif dan komunikatif. 

Bagi penerjemah atau mahasiswa selanjutnya yang akan melaksanakan PKL di PT. 

Surya Citra Media, disarankan untuk membekali diri dengan pengetahuan 

mengenai terminologi khas dunia media, branding, serta gaya bahasa yang 
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digunakan dalam publikasi internasional. Penting pula untuk melatih keterampilan 

riset dan manajemen waktu, mengingat lingkungan kerja media menuntut 

kecepatan sekaligus ketelitian dalam menyampaikan informasi. 

Selain itu, penerjemah perlu terbiasa menggunakan berbagai sumber referensi 

seperti kamus istilah jurnalistik, style guide internasional (misalnya AP Style), serta 

contoh siaran pers dari perusahaan global. Tidak kalah penting, penerjemah 

disarankan aktif berdiskusi dengan pembimbing lapangan atau tim editorial untuk 

mendapatkan pemahaman konteks yang lebih akurat dan menjaga konsistensi gaya 

penulisan. 

Dengan sikap teliti, disiplin, dan terbuka untuk belajar, diharapkan mahasiswa 

penerjemah selanjutnya dapat melanjutkan dan meningkatkan kualitas hasil kerja 

yang telah dilakukan, serta mampu menghasilkan terjemahan yang profesional dan 

selaras dengan citra perusahaan. Penulis juga mengapresiasi PT. Surya Citra Media 

atas kesempatan dan bimbingan yang diberikan selama masa magang, serta 

menyarankan agar perusahaan terus membuka peluang magang serupa bagi 

mahasiswa untuk mengembangkan kompetensi mereka di bidang penerjemahan 

media. 
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LAMPIRAN 1 : Surat Keterangan Magang 
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LAMPIRAN 2 : Logbook Kegiatan Mahasiswa Magang 
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LAMPIRAN 3 : Gambaran Umum 
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LAMPIRAN 4 : Dokumen Tambahan 
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